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COMPARATIVE ANALYSIS OF COLOR IDIOMS IN ENGLISH AND KARAKALPAK LANGUAGES
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Introduction . It is undeniable that color is present inSpill the beansmeaning to tell a secret [6]. It derives from
every language, as evidenced by the fact that wortise election practice in Ancient Greece. Each veteuld
describing colors are used not just to refer to litezal cast a vote putting a white bean (for yes) or aMorbean
color but also in idiomatic expressions where ttadge on a (for no) in a jar. It would be done secretly, soam@ knew
figurative meaning. Idioms are a type of figuratimaguage on which way somebody else has voted. Howevehgifar
where a group of words together have a unique mganiwas knocked over causing the beans to spill out, th
that cannot be understood by analyzing each woptoportion of yes and no votes could be seen.nhe tisuch
separately, as defined in the Oxford Advanced Lersn practice has been disconnected, but the idiom reedai
Dictionary [6]. Idioms are frequently influenced by cultural hegita

Thus, the attempt to shed a light on the simiksititnd Vocabulary and culture are often intertwined, so to
differences of color idiomatic expressions acrosgliSh understand the language it is recommended to le¥tairc
and Karakalpak languages had been made. Therdf@re, degree acquainted to the target culture. The satioeni
research question is: What is the interdependesteeen would have different meaning to different natiotiei. For
color idioms and phenomenon they denote in Englisth example, to English th@&lack catusually means “good
Karakalpak languages. The aim of the present relseéa luck” , but to the American and Karakalpak peoplaauld
to investigate color idioms in English and Kargedd mean quite opposite “bad luck”. Furthermore, idioms
languages. In order to achieve the aim, the folhgwi sometimes bear rather strong meaning [7, 9, 10Jprso

objectives were set: must be careful when using them not to be misunoleds

To collect corpus of 300 idioms (100 of idioms peor, even worse, offensive.
language); Although previous scholars did not extensively exgl

To determine the meanings of color idioms acros® t the subject of idiomatic expressions, there wer&alrle
languages; studies that contributed to the field of idiom msh. It's

To categorize color idioms according to thepossible that the lack of attention given to thlipit was
phenomenon they denote; due to the disinterest in analyzing meaning, witictld be

To identify similarities and differences of colaliam attributed to the early ideas of Chomsky [5]. Hguad that
meanings in English. sentences could be recognized without the need for

Idioms are used a lot in English language by nativmeaning analysis, and linguistic investigations niyai
speakers, sometimes as a simpler way to expressfoaused on structure rather than meaning. Nonetbgle
complicated idea, sometimes to be more creativesing Chomsky [5] did challenge the view of structuralismd
language . They form an essential part of Englisbstablished a clear distinction between syntax and
vocabulary ,since the language has a tendencyoiw gnd semantics.
develop as a “living organism «by expanding andnhgineg Differently from the linguists assuming that theneist
the vocabulary over the years .One can frequerdiyjec be many features to define an idiom Hongyong (rtehyl
across many commonly used idioms in conversation® characterize idioms according to three critélih He
books , lectures ,and various public media .Unfoataly , states that idioms must represent semantic unigy tha
idioms are unfairly neglected in English teachinggess. whole unit possesses only one meaning; structtadilisy
When learning English language, at certain poine oras the lexis within idioms is not interchangealdaly in
cannot avoid stumbling upon some “strange” or ualsurare cases when the author wants to sound novehdye
phrases, like it was raining cats and dogs. They &8 employ new words instead of familiar ones to theietg);
confuse those unfamiliar with these phrases ormdio ungrammaticality of some idioms the author dwelistioe
Idioms cannot be translated into any languagesttiat idea that some idioms may reject all grammar rblgsstill
matter, literally, because the literal translatsomply would be recognizable and usable.
not be logical. The phrase it was raining cats dogs in Discussion Furthermore, M. Kudaibergenov asserts
English means it was raining heavily. that a unique aspect of Karakalpak culture is the af

Literature review. A lot of idiomatic expressions that idioms with contrasting meanings [4]. He emphasithed
are commonly used today actually had literal megsinthe meaning of idioms can be compared by definhey t
when they were first used. These expressions wéially components of antonymic idioms, which are charaxtdr
used to convey a particular event or fact. Howewser by their specific components and semantic pectibari
time, the original context and meaning of theseresgions These idioms are considered stable grammaticas it
have been lost, and they have become a part ofaligge are learned once and for all and used without riaadibn.
language. As a result, idiomatic expressions arenof In terms of their semantic properties, idioms cam b
referred to as “dead” or “fixed” metaphors. Thisans that paraphrased using a single word. However, idiomstrha
they were once innovative, but they have now becomused in a specific lexical context to function agnded,
conventionalized and are no longer flexible in laage. and cannot function as idioms outside of this cantEor

For instance: How many times we heard someone shaxample:

Break a ledto someone going onstage? Certainly, you do Be in black - gara jamiliw, qayg'iriw. For instance:
not want someone to actually break their leg omstétgis Why don’t you have a party at Christmas, and conteod
suggested that it is a reverse psychology of séirtwas yourself? As long as you still wear black you'rdl s the
thought superstitiously, that by wishing somebodydy grave with him. Let the dead bury the dead, assthgng
luck means to tempt evil spirits or demons to dmeloody goes. Catherine Cookson. Tilly Trotter widowed Part
harm. So, it was believed, through the ages, thahing Oné.

bad fortune will bring them good luck. We have ladlard
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The creation of new idioms, much like the creatadn reflecting the hardworking yet difficult nature dheir
new words, is a sign that language is still evavin society. The use of black color idioms allows fdret
According to Gvozdariov [2], newly coined idiomsear creation of a character who is considered to léefowest
known as phraseological neologisms. They are tjlgica social class, unattractive, and possessing manyativeg
created by one person, and are only considered aspersonal qualities [7, 8]. The black color idiomksoa
phraseological unit when they are widely adoptedttners. express the contrasting concepts of darkness anidlyclas
However, a disadvantage of this phenomenon is ttimat well as concepts of everything, nothing, and amghi
original creators of the idioms are often unknownHowever, these are not the only contradictions dowithin
Nonetheless, based on the work of M.S.Kudayberganadv black color idioms.

Sh.B.Xojanov [4], this may not be true for famoushars To find out the use of color in idiomatic expressip
who actively contribute to the creation of phrasggl In 100 such expressions were analyzed in each langlihge
the Karakalpak language, for example: Berdakitolors selected for analysis were black, white, gg@en,
I.Uysupov, T.Kaipbergenov, and J.Aimurzaev argellow, blue, brown, orange, pink, purple, and gréhe
recognized as significant sources for phraseolbgicanalysis showed that not all languages have cdlionis
neologisms. with the same color element. For example, Karakkalpa

In Karakalpak culture, black color is closely asated language does not have idioms related to grey, I@urp
with hardships and difficulties in life or work. Bhis yellow, brown, and orange colors. However, somersol
expressed through a number of idiomatic expressiorike black, white, and red were present in all ¢re
Additionally, black is used to express worries aaginess languages, indicating that these colors are aadgjuirehe
about danger. These black color idioms can be used early stages of color acquisition as per Berlin &&y/'s
describe negative aspects of a person's charatteting (1969) theory [3]. The analysis also revealed caltu
with their social status, and physical appearasoeh as aspects of the linguistic communities, such asdifferent
being poorly-looking in idioms. Personal charastiicé meanings associated with the color red. In Englied, is
like being cruel, unfair, or unsociable can alscekpressed associated with the threat of communism, while is$an,
using Karakalpak black color idioms. However, timegt there is no such association. In Karakalpak cultueg
someone politely can also be expressed using llalk  signifies danger but also denotes high quality eauy.
idioms. Interestingly, black color can also havpasitive Idioms related to communism were not found in the
connotation as it can warn against associating Wik Karakalpak language. Additionally, the study could
people who may spoil the good, as in example. contribute to translation studies by identifyingnaarities

Conclusion To sum up, the Karakalpak culture viewsand differences in color idioms across the Enghsid
black as a color mostly associated with negativecepts, Karakalpak languages.
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REZYUME. Ushbu magqgola hozirda o'rganilayotgan Berlin va Ka969) tomonidan taklif gilingan ranglar va
universal rangdqora) atamalarining tipologiyasiga va qog'ozda rantdaliliga qaratilgan. Tadgigot ma'lumotlari idioriat
iboralar lug'atlaridan, Collins COBUILD Idiomalaud'atidan, Ingliz tilini o'rganuvchilar uchun Oksfoldioms lug'atidan
va goragalpoq rangli idiomalar uchun qoraqalpadai frazeologik birliklarning dolzarbligidan oljjan. Magolada ingliz
va qoragalpoq tillari frazeologiyasini yaratishgalfhissa qo‘shayotgan mualliflarning fikr--mulohbatahlil gilindi.

PE3IOME. DOra craths MOCBSILICHA THUIOJOTHH LBETOB W YHHBEPCAJbHBIM LIBETOBHIM (YEPHBIM) TEpMHUHAM,
npemaoxeHHsiM bepaurom n Keem (1969),koTopast B HacTosiilee BpeMs U3y4aeTcs, U B CTaThe aHAIM3MPYIOTCS LBETA.
JlaHHbIe UCCIeNOBaHMs OBUIM MOJYYEHBl M3 CIOBapeil HANOMATHYECKUX BhIpaskeHui, ciosaps uauom Collins COBUILD,
OKC(I)OpL[CKOFO CJI0OBapd HUAUOM Jid HU3YyYarolux AHTITUHCKUN A3BIK, a TaKXC aKTyaJbHOCTHU (bpaSeOJ'IOFI/ISMOB
KapakaJIIMaKCKOT' 0 A3bIKa JJIA KapaKaJIIMMaKCKUX BETOBBIX UIUOM. B cratne IIpOaHATIM3UPOBAHBI B3TJIAAbI ABTOPOB, AKTUBHO
COJICUCTBYIONINX CO3AaHMIO (Ppa3eoIOTHH aHTIIMHCKOTO U KapaKaIIMaKCKOTO SI3bIKOB.

SUMMARY. This article is focused on the typology of colarsd universal color (black) terms proposed by Berli
and Kay (1969), which is currently being studiedd ahe paper analyzed colors. The research datasaased from
dictionaries of idiomatic expressions, the Coll@®BUILD Dictionary of Idioms, Oxford Idioms Dictiary for Learner's
of English, and actuality of phraseological uniiskiarakalpak language for Karakalpak color idiommsthe article, the
views of the authors who actively contribute to tieation of phraseology of the English and Kana&kllanguages were
analyzed.
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